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პედ. ინ-ტში (1972–78). 1979-იდან თსუ-ის მოწვეული
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მ-მა 1988 საქართველოში დააარსა ბაირონის საზ-ბა (არის მისი უცვლელი პრეზიდენტი),
1995  კი  — ბაირონის სკოლა (ინგლ. ენისა და კულტურის შემსწავლელი სასწავლებელი,
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დირექტორთა საბჭოს წევრი.  

ენათმეცნიერებაში საერთაშ. აღიარება მოიპოვა მ-ის სწავლების მეთოდმა სიტყვის
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